
  

   
 

COMUNICADO 1 / REPORT N.1 

Comunicado Organização / Communique d’Organisation 

1. Apresentação das Equipas e Assinatura Folha da Folha de Ponto para a 2ª Etapa/  

Teams Presentation and Signing of the Start Sheet to the 2nd stage 

10.30h – Project Echelon Racing  

10.32h – Porminho Team Sub23 

10.34h – Soma Group 

 10.36h – Credibom / LA Aluminios / Marcos Car 

 10.38h – GI Group Holding – Simoldes - UDO 

10.40h – Tavfer – Ovos Matinados - Mortágua 

10.42h – Feirense - Beeceler 

10.44h – Óbidos Cycling Team 

10.46h - Efapel Cycling 

10.48h – Aviludo – Louletano – Loulé  

10.50h – UAE Team Emirates Gen-Z 

10.52h – Illes Baleares Arabay Cycling 

10.54h – AP Hotels & Resorts / Tavira / SC Farense 

10.56h – Euskaltel -Euskadi 

10.58h – EF Education - Aevolo 

11.00h – Israel Premier Tech Academy 

11.02h – Radio Popular-Paredes-Boavista 

11.04h – Anicolor/Tien21 

11.07h – Caja Rural - Alea 

 

 

 

 

 

 



  

   
 

Comunicado Colégio de Comissários / Report the Commissaires Panel 

a) Art.2.12.007 - 3.5.2 :Dorsal modificado / Body number modified 
 
152 – GOLLIKER Joshua - EF Education - 10079587672 

157 – MARIN MARTINEZ Miguel - EF Education - 10113391667 

Multa / Penalty 100 CHF each 

Diretor Deportivo / Team Manager CREED Michael - EF Education – 10001583407 

Multa / Penalty 50 CHF X 2 

b) Devido a acidente nos últimos 3 km, todos os corredores do grupo no momento da queda é-lhes atribuído o 
mesmo tempo do pelotão. Os corredores nº 13 – 16 – 23 e 71 vítimas da queda, também recebem o mesmo tempo. 
Os corredores nº 31 e 75, vítimas de problema mecânico nos últimos 3 km, também lhes é atribuído o mesmo tempo. 

Because of the crash in the last 3 k, all the riders in the group at the moment of the crash have the same time in the 

results. The riders nº 13 – 16 – 23 and 71 victims of the crash, also receive the same time. 

The riders nº 31 and 75 victims of mechanical problem in the last 3k, also receive the same time. 

 

ADVERTÊNCIAS GERAIS / GENERAL WARNINGS: 

c) Art.2.12.007 – 8.3 3 Rider or team staff disposing of waste or other objects outside of litter zones, or not returned to team 
or Organisation staff, not collected by team staff, thrown at a spectator. Disposing of waste or other objects in a careless or 
dangerous manner (e.g. bottle or other object remaining or bouncing back on the road, thrown directly or with excessive force at 
spectator, causing dangerous manoeuvre by other rider or vehicle, causing spectator to move onto the road).  

 Art.2.12.007 – 8.3 Corredor ou membro de uma equipa descartando sem precaução lixo ou qualquer outro objeto fora das zonas 
de descarte, ou não os devolvendo a um membro da organização ou de uma equipa ou não apanhando o lixo que lhe foi confiado ou 
atirar a um espectador. Descartar de lixo ou de qualquer outro objeto de forma perigosa ou sem precaução (exemplos: bidão ou outro 
objeto saltando ou ficando no passeio, descarte em direção a um espetador ou com força excessiva, descarte causando uma manobra 
perigosa de um corredor ou de um veículo, descarte causando o deslocamento de um espetador no passeio.  
 

d) De acordo com o novo regulamento da UCI, só é permitido abastecer os corredores dentro das zonas de 
abastecimento, estabelecidas pela Organização. 
 

According to the new UCI regulations, it’s only allowed to feed rider inside the feeding zones, established by the 

Organisation. 

 

Relatório Médico / Medical Report 

Dorsais dos corredores assistidos pelos Serviços Médicos: 103, 183, 144 
Numbers of riders assisted by the Medical Services: 103, 183, 144 
Dorsais dos corredores assistidos pela equipa médica em sequência de queda: 181 
Numbers of riders assisted by the medical team following a fall: 181 
 
Médico Chefe / Chief Doctor 
Dr. André de Lima Antunes 


